
Néhány órája érkeztek Bu­
dapestre a francia filmküldött­
ség tagjai. Itt ülünk a Margit­
szigeti Nagyszálló halijában — 
nem nehéz megtalólni velük a 
közös nyelvet,

Közvetlenek, barátságosak,

egyszerűek, udvariasak, tréfá­
ra, nevetésre készek. Micheliné 
Presle áll a fotósok pergőtüzé­
ben. Olyan szerény és egy­
szerű, mint akármelyik csinos 
honfitársa a párizsi Quartier 
¡Latin környékéről. Mint mond­
ja, ő is ott lakik, a kedves, 
öreg Ursulines-mozi mellett, 
ahová a minap is pizsama fölé 
kapott pongyolában szaladt le 
megnézni egy régi francia fil­
met. Sima, ujjatlan, gallérta- 
lan szövetruhát hord, kalap és 
kesztyű nélkül, tűhegyes sarkú 
és orrú cipőt, amelyet, mielőtt 
sétára indulnak, egy kényel­
mesebbel vált fel. A beszélge­
tés ötödik-hatodik percében 
már négy és fél éves kislánya 
fényképét mutatja Ruttkay 
Évának s nem csekély büsz­
keséggel mondja: a gyerek 
több mint négy kilóval szüle­
tett. Ilyenkor, mikor Micheliné 
Presle úton van, a nagyma­
mája vigyáz a gyerekre. Ren­
geteg a kérdezni és a mondani 
való, de nem futja az időből.

Délután négykor indulunk 
autóbuszon a városiba. Másfél­
két óra alatt az IBUSZ idegen-
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vezetője a Gellérthegyi emlék­
művet és a Várat mutatja meg 
külföldi vendégeinknek. (Erde- 
mes volna gondolkodni rajta, 
vajon helyes-e ez az összeállí­
tás, nem érdekelné-e jobban a 
hozzánk érkező külföldit maga 
a város, az utcák, az emberek, 
az üzletek?)

Szálad a ¡busz a szigeten. Jac- 
ques Flaud, a Francia Országos 
Filmközpont vezérigazgatója 
kezébe veszi az idegenvezető 
mikrofonját és nagy nevetés 
közben belekiált: »Üdvözlöm 
önöket Budapesten, itt a Duna, 
a kék Duna..,« A kitörő vi­
dámságban az IBUSZ képvise­
lője komoly arccal próbálja 
mondani a megtanult szöveget 
a rómaikori Budapestről, a vá­
ros legrégibb emlékeiről, 
Aquincumról. . ,  Ismét félbe­
szakítják, Micheliné Presle fel­

kiált: ►►Itt a strand!« És min­
denki az ablaknál van, a Pala­
tínus mellett siet a kocsi. Ró­
bert Cravenne, az Uniírance 
filmvállalat vezetője tréfál­
kozva vigasztalja az idegenve­
zetőmét, ne búsuljon, majd őt 
is szóhoz engedik. Louis Figeac, 
a Francia Országos Filmköz­
pont külföldi osztályának igaz­
gatója érdeklődik, hány uszo­
da van Budapesten? Ignace 
Morgenstem, a Cocinor Film­
forgató Vállalat vezérigazga­
tója feleségével legutóbbi, két 
év előtti budapesti tartózkodá­
sának emlékeit idézi fel. Jean
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Aurenche, a Vörös é i' fekete" 
egyik forgatókönyvírója ugyan­
csak felesége mellett ül, szót­
lanul tekint ki a sziget eső 
utáni friss zöldjére.

A gellérthegyi hagyományos 
fényképezés utón a hagyomá­
nyos hal Ü3zbástyai séta követ­
kezik, aztán egy fagylalt a 
Ruszwurmban. Este a küldött­
ség két részre oszlik: az 
Aurenche-házaspór és Miche­
liné Presle az Éjjeli menedék­
hely első felvonását nézik meg, 
a többiek a Csárdáskirálynőt.

Este tíz órakor vendégeink 
kívánságára

gyalog sétálunk

végig a Sztálin úton és a Váci 
utcán a Mátyás-pince felé. 
Jacques Flaud kicsit felenged 
eddigi (tartózkodásából. Kér­
désemre, az első órák élmé­
nyeiről, őszintén felel:

— Nézze, én úgy érzem, hogy 
a színház — kikapcsolódás. 
Szórakozás. Környezetváltozás. 
Nekem jobban tetszik, ha a 
színházba nem munkaruhában 
mennek, hanem ünneplőben. 
Itt az Operettszinházban úgy 
vélem, túl egyszerűen öltöznek 
a nézők.

Közbevetem: — Ez már nem 
általános nálunk sem.

Flaud arról Is beszélt, sze­
rinte természetes lenne, hogy 
ilyen esetekben, mint a Csár­
dáskirálynő, amikor nem lehet 
jegyet kapni, eevszer-egyszer
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felemelt helyárakkal játszi ná 
nak, s azok, akiknek erre több 
pénzük van, így váltanák meg 
a jogot az elsőbbségre. Fran­
ciaországban ez gyakori eset. 
Nem tudja, összeegyeztethető |
lenne-e a szocialista építés el­
v e iv e l... Megálltunk egyszer­
egyszer, megkérdezte, mi a kü­
lönbség az állami üzletek és a 
magánkézben levő üzletek kö­
zött, majd kirakatainkról be­
szélt:

— Ügy látom — Franciaor­
szággal összehasonlítva —, nem 
fordítanak elég gondot a kira­
katok vonzóbbá tételére, az 
áruk szép elhelyezésére, a ve­
vőkkel való udvarias bánás­
módra. Vettem délután egy 
fürdőnadrágot, hasonló tapasz­
talatokra tettem szert. Nem 
elég udvariasak a vevőkkel.

Kicsit félve, bizonytalanul 
mondta, mint aki helyi szoká­
sokat sért meg, de siettem 
megnyugtatni: teljesen egyet­
értünk vele és reméljük, hogy 
a vevőkkel való udvariatlan­
ság csak múló gyermekbeteg­
ségünk.

A Mátyáspincében népművé­
szeti abroszokkal terített asz­
tal, cseréptányérok, kancsók, 
magyar mezei csokrok vártak. 
Francia vendégeink elragad­
tatva tapsoltak a kedves meg­
lepetésnek. A barackpálinka, 
a soproni vörösbor és a népi 
zenekar fülbemászó nótái

megoldották a nyelveket, ha­
marosan táncraperdUlő jó­
kedvre derítettek mindenkit. 
Jacques Flaud Ruttkay Évá­
val gyakorolta, majd járta 
igen ügyesen a csárdást, 
Aurahchenó asszonyt egy ma­
gyar vitte táncba. Louis Figeac 
inkább beszélgetett. Megkér­
dezte, szabad-e a vallásgyakor­
lás Magyarországon, hogyan 
lehet középiskola után egye­
temre jutni. Felírta minden 
fogás magyar nevét, elkészí­
tési módját és aztán azt mond­
ta, szeretné Párizsban viszo­
nozni ezt a szívélyes vendég­
látást; a felesége kitűnő házi­
asszony.

Éjfélre járt az idő, mikor 
asztalbonitósra került sor. Kézr 
ről-kézre járt a Mátyáspince 
hagyományos vendégkönyve. 
Jacques Flaud ezt írta bele: 
»A féli gnyitott kapuk végre 
teljesen kinyílnak a baráti és 
művészi nemzetközi cserék 
előtt.«
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